AGREEMENT

BETWEEN THEGOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CYPRUS
AND THE GOVERNMENT OF THE HUNGARIAN PECPLE'S REPUBLIC

ex OF MUTUAL PROMOTION AND PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of the Republic of Cyprus and the Government of the Hunganan
People's Repuslic.

Desiring 10 expand and develop their mutual relations in the fields of economic,
industrial scenufic and technological cooperation on a long-term basis,

Having as their objective the creaton of favourable conditions for investments by
tavestors of onz Contracting Party in the territory of the other Contracting Party,

Have agreed the following:

ARTICLE 1
For the purposes of this Agreement:

[. The term “investments' shall comprise every kind of asset connected with the
participation in companies and joint ventures, more parucularly, though nort
exclusively:

(a} Movable and immovable property as well as any other property rights in

respect of every kind of asset;

{b) rights derived from shares, bonds and other kinds of interests in companies;

{e) title to money goodwill and other assets and o any performance having an
economic value;
{d) rights in the field of intellectual property, technical processes and know-how.
These invesiments shall be made in compliance with the laws and regulations and
any written permits that may be required thereunder of the Contracting Party in the
territory of which the investment has been made.
& possible change in the form tn which the investments have been made does not
affect their substance as investments, provided that such a change does not contradict
the laws and regulfations and written pzrmits of the Contracting Parties.



Y The term “income’ means those net amounts received from (he investments for
4 eertam seried of time, such as shares of profits. dividends. interest, rovaliies and
ather fees, procceds (rom rotal or parual liquidation of the invesimenis, as well as any
aher sums emanatng from such investments which are considered as income under
:he laws ol the host country,

v

3. Theterm “investar’ shall comprise with regard to cither Contracung Pariy:

(a) Natwral persons having the catizenship of that Contracung Party  in
decordunce with its law:

{b) lceal persons constituted or incorporaied in compliance with the law of that
Contracuing Partv
who. in comphunce with this Agreement are making investments in the werritory of 1the
uther Contracting Party.

ARTICLE 2

1. Each Contracting Party shall promote in its territary the imvesiments by
investars of the ather Contracting Party.

2. Investments permitted in compliance with the laws and regulations ol the
Contraciing Party in the territory of which theyv are made. enjoy the protection of the
present Agrcement.

3. In cases of upproved re-investments. the incomes enscing therefrom enjov the
same protection as the original investments.

4, Tre present Agreement shall apply 1o all investments made in the territory of
cither Contraciing Partv by investors of the other Contraciing Pariyv utier its 2ntry
into: oz,

ARTICLE 3

Contracting Party shall cnsure (air and equitable treatment o the
smvesimiany of nvestars of the other Conmtracting Party anad <hail not impair. by
enreasenubie or discnminatory measures. the operation, management. maintenance
uce. enioy ment or disposal thercol by those investors.

-

2, More particularly, each Contracting Party shall accord 1o such investments full
cccurity and protection which in any case shall not be less than that accorded 1o
investments of investors of any third Siate.

3. If 2 Contraciing Party has accorded special advantages to investors of any third
State bv virtue of agreements establishing customs unions, economic unions or similar
institutions, or on the basis of interim agreements leading to such unions or
institutions, that Contracting Party shall not be obliged 10 accord such advantages to
investors of the other Contracting Party.

4. The treatment granted under the present Article shall not extend to taxes, fees,
charges and to (iscal deductions and exemptions granted by cither Contracting Party
to investors of third States by virtue of a double 1axation agreement or other
agreements regarding matters of taxation, or on the basis of reciprocity with a third
State.

ARTICLE 4
l. Neither Contracting Party shall take any measures depriving, directly or
indirectly, investors of the other Contracting Party of their investments unless the
following conditions are complied with:
(a) The measures are taken in the public interest and under due process of law;
(b) the measures are not discriminatory;

(c) the measures are accompanied by provision for the payment of just
compensation.



2. The umount of compensation must correspond (o the market vualue of the
cxpropriated investments al the moment of the expropriauon.

3. The amount of this compensation may be estimated according to the laws and
regulations of the country where the expropriation is made.

4. The compensation must be paid without undue delay upon compiction of the
legal sxpropriation procedure, but not lawer than three months upon completion of
this procedure and shall be transferred in the currency in which the investment is
made, In the event of delays beyond the three-months™ period, the Contracting Party
concerned shall be hable 1o the payment of intersst basced on prevailing rates.

3. Investors of either Coatracting Party who suffer losses of their investments in the
territory of the other Contracting Party due ta war or other armed contlict or state of
emesgency in the territory of the other Contracting Party, shall be treated, with
respect to the compensations for these losses, as investors of anv third State.

ARTICLE 5

{. In compliance with its regulations in lorce. either Contracting Party will permit
the investors of the other Contracting Party to rransfer, in any convertible currency.
income from investmsais and procesds from total or parual liquidation of the
investments.

2. The transfer will 5 made within reasonable ume, which s usually regquired for
the observance of all formalities in wransfer of amounts. starting from the dav on
which the request for the rransfer has besn made.

ARTICLE 6
[. Disputes betwesn the Contracting Parties concerning the nterpretation and
application of this Agreemeant should be sertled through diplomatic channels.
2. If the disputz cannot thus be settied within six months from the beginning of the
negotiations, it shall upon the rzquest of either Contracting Party be submitted 10 an
arbitral tribunal,

3. The arbiiral tribunal shall be constituted as follows: cach Contracting Party shalt
appoint one arbitrator and these two arbitrators shall agree upon a national of a third
Swete as Chairman. The arbitrators shali be appointed within three months. the
Chairman within five months from the date on which either Contracting Party has
informed the other Contracting Party that it intends to submit the dispute to an
arbitral tribunal.

4, If one of the Parties fails to appoint its arbitrator and has not proceeded to do
so within the specified period, the other Party may invite the President of the
[nternational Court of Justice to make the necessary appointment. If the two
arbitrators are unable to reach an agreement, in the specified period, on the choice of
the third arbitrator, either Party may invite the President of the Internatonal Court of
Justice to make the necessary appointment.

5. The arbitral tribunat shall decide on the basis of respect for the law, including
pargicularty the present Agreement and other relevant agreements existing between the
two Contracting Parties and the universally acknowledged rules and principles of
intgrnational law.

§. Unless the Partics dzcide orherwise, the tribunal shall determine its own
procedure.

7. The tribunal shall reach s decision by a majority of votes. Such decision shall
be final and binding on the Parties.



3. Each Contracting Partv shall bear the cost of the arbitrator appointed by uiseil
and of its representation. The cost of the Chairman as well as the other costs will be
borne in equal parts by the Contracting Parties,

ARTICLE 7

f. Anv dispute beiween either Contracting Party and the investor of the oiher
Contracting Party concerning expropriation of an invesiment shall, as far as possibie,
be seitled by the disputing parties in an amicable way.

If such disputes cannot be settled within six months from the date either party
requested amicable settlement, it shall. upon request of the investor, be submitted to
one of the following:

(a) The Arbitration Institute of the Arbitral Tribunal of the Chamber of
Commerce in Stockholm;
{b) the Arbitrai Tribunal of the Internationat Chamber of Commerce in Paris:

{c) the International Centre for the Settlement of Investment Disputes in case
both Contracting Parties have become members of the Convention of 18
March 1965 on the Settlement of Investment Disputes between States and
Nationals of Other Staies.

ARTICLE §

Representatives of the Contracting Parties shall whenever necessary hotd meetings
in order to review ithe implementation of this Agreement, These meetings shall be held
on the proposal of one of the Contracting Parues at 3 placz and zt 2 time agread
upon through diplomatic channeis.

ARTICLE &

i. Either Contracting Party will permit in accordance with its laws, regulations and
administrative practices followed, the entrance and stav of the investors, emplovees
and workers of the other Party who are invoived in activitiss connected with the
nvestments.

2. The Contracting Parties shall not exclude or hinder the transport agencies of the
other Contracting Party and whenever necessary, shall issue permits for the
transportation of goods and persons in conneetion with the investments made.

ARTICLE 10

1. This Agreement shall enter into force thirty davs after the date on which the
Contracting Parties have notified each other that the constitutional requirements for
the entry into {orce of this Agreement have been {vifilled.

2. This Agreement is concluded for a period of 10 years, Iis validity shall be
extended for an indefinite period of time unless either Contracting Party notifies in
writing, at least 6 months prior to its expiry, the other Contracting Party of its wish
to terminate the Agreement. After the ten-vear periad of validity each Contraciing
Party has the right to terminale the Agreement upon 2 S-months’ written notice. The
termination shall become effective 6 months afler the notification has besn received by
the other Contracting Party.

3. In respect of investments made prior to the date when the termination of this
Agrccmcﬁt becomes effective, the provisions of this Agreement remain in foree for a
further peried of I3 years from that date.

DOMNE a1t Budapest this 24th day of May 1989 in (wo originals in the English
language, both texts being equally authentic.

FOR THE GOVERNMENT QF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF CYPRUS HUNGARIAN PECQPLE'S REPUBLIC



